Текст 9. История о трех братьях

09.000

	ɬibaw
	ušmun
	χabar

	ɬib-aw
	ušmu-n
	χabar

	three-1.R
	brother.OBL-GEN
	story(NOM)

	
	1
	3


История о трех братьях

09.001

	iwdili
	iwdili
	witʼu,
	os
	ɬ̄aӀmat̄u
	bošor
	iwdili.

	i‹w›di-li
	i‹w›di-li
	w-i-tʼu
	os
	ɬ̄aӀma-t̄u
	bošor
	i‹w›di-li

	‹1›be.PF-EVID
	‹1›AUX.PF-EVID.AUXDEP
	1-AUX-NEG
	one
	rich-ATR.1
	man(NOM)
	‹1›be.PF-EVID

	
	
	
	
	
	1
	


1-2. Жил-был один богатый человек, и было у него три сына.

09.002

	tuwmun
	ɬibaw
	lo
	iwdili.

	tu-w-mu-n
	ɬib-aw
	lo
	i‹w›di-li

	thot-1-OBL.1-GEN
	three-1.R
	son(NOM)
	‹1›be.PF-EVID

	
	
	1
	


09.003

	tuw
	bošor
	χala
	iwt̄ili
	kʼ˳aqit̄ut
	čʼemna,
	aӀʔ+
	boli
	lobur

	tu-w
	bošor
	χala
	i‹w›t̄i-li
	kʼ˳a-qi-t̄u-t
	čʼem-n-a
	aӀʔ+
	bo-li
	lobur

	thot-1
	man(NOM)
	be.old
	‹1›become.PF-EVID
	1.die.SG.PF-POT-ATR-4
	time-OBL-IN
	call
	SAY.PF-EVID
	son.PL(NOM)

	
	1
	
	
	
	4
	
	
	HPL


	zab+
	boli,
	χir+
	abuli
	ɬ̄˳ak
	qʼa+
	abt̄ili.

	zab+
	bo-li
	χir+
	a-b-u-li
	ɬ̄˳ak
	qʼa+
	a‹b›t̄i-li

	come
	say.PF-CVB
	bring
	do-HPL-PF-EVID
	near
	seat
	‹HPL›let.PF-EVID

	
	
	
	
	
	
	


3. Он состарился, и когда подошло время ему умирать, он позвал сыновей и усадил рядом с собой.

09.004

	 “jat
	is
	χos
	χ̄azina
	kunneli,
	cʼabuli
	laqʼ˳+
	et̄ili,
	iq̄ʼӀa+
	muq̄ʼaši
	eχ̄omčʼiš,

	ja-t
	is
	χos+
	χ̄azina
	kun-ne-li
	cʼabu-li
	laqʼ˳+
	et̄i-li
	iq̄Ӏʼa+
	muq̄ʼa-ši
	eχ̄-o-mčʼiš

	this-4
	4.I.GEN
	property
	belongings(NOM)
	4.eat-PF-CVB
	drink.PF-CVB
	finish
	4.become.PF-CVB
	PERSPL.hungry
	be.thirsty-CVB
	PERSPL.stay-PF-COND

	
	
	4
	3
	
	
	
	
	
	
	


	pulannut
	maždaj
	ebɬ̄uli
	ɬip̄u
	žawhar
	bi —
	boli —
	χ̄arat̄ub.

	pulan-nu-t
	maždaj
	e‹b›ɬ̄-u-li
	ɬip̄-u
	žawhar
	b-i
	bo-li
	χ̄ara-t̄u-b

	some-ATR-4
	place.IN(ESS)
	‹3›lay-PF-CVB.AUX
	three-3.R
	jewel(NOM)
	3-AUX
	say.PF-EVID
	dear-ATR-3

	
	4
	
	
	3
	
	
	


4. «Когда вы нажитое мною богатство пропьете-проедите и ничего не останется, а сами вы останетесь в нужде, то знайте, что в таком-то месте спрятаны три драгоценности. 

09.005

	tob
	bes̄̌elli,
	ɬibuwmis
	baq̄ʼӀalli
	tob
	buken —
	boli —
	wiš
	ʕummalla

	to-b
	be-s̄̌e-lli
	ɬib-uw-mi-s
	ba-q̄Ӏʼa-lli
	to-b
	bu-ken
	bo-li
	wiš
	ʕummal-l-a

	thot-3(NOM)
	3-take(IMP)-CVB.IMP
	three-1.R-OBL-DAT
	3-divide(IMP)-CVB.IMP
	thot-3(NOM)
	3-eat.IMP
	say.PF-EVID
	you.pl.GEN
	life-OBL-IN(ESS)

	
	
	
	
	
	
	
	
	3


	baχӀ
	ebt̄iqi” —
	boli.

	b-aχӀ
	e‹b›t̄i-qi
	bo-li

	3-suffice
	‹3›INCH.PF-POT
	say.PF-EVID

	
	
	


5. Вы их возьмите, поделите на троих и на это живите, на вашу жизнь хватит», — сказал их отец. 

09.006

	tuw
	bošor
	kʼ˳ali
	laqʼ˳+
	iwt̄ili,
	obqӀali
	sabk̄uli
	χit̄a

	tu-w
	bošor
	kʼ˳a-li
	laqʼ˳+
	i‹w›t̄i-li,
	o‹b›qӀa-li
	sa‹b›k̄-u-li
	χit̄a

	thot-1
	man(NOM)
	1.die.SG.PF-CVB
	finish
	‹1›INCH.PF-EVID
	‹HPL›go.PF-CVB
	‹HPL›look-PF-EVID
	then

	
	1
	
	
	
	
	
	


	jeb
	ɬibaw,
	qʼӀwebu
	boχoli,
	os
	boχoli
	bitʼu.

	jeb
	ɬib-aw,
	qӀʼ˳e-bu
	bo-χo-li,
	os
	bo-χo-li
	b-i-tʼu

	this.PL
	three-1.R
	two-3.R
	3-find.PF-EVID
	one
	3-find.PF-CVB.AUX
	3-AUX-NEG

	
	
	
	
	
	
	


6. Он преставился, а сыновья пошли посмотреть в указанное место, и две драгоценности нашли, а третью — нет. 

09.007

	ha,
	juwmu
	un
	ebɬulērši
	tuwmurši,
	tuwmu
	un

	ha
	ju-w-mu
	un
	e‹b›ɬu-l-ēr-ši
	tu-w-mu-r-ši
	tu-w-mu
	un

	well
	this-1-OBL.1(ERG)
	you.sg(ERG)
	‹3›steal-EVID-RPRT-CVB
	thot-1-OBL.1-CONT-ALL
	thot-1-OBL.1(ERG)
	you.sg

	
	
	
	
	
	
	


	ebɬulērši
	os̄ummurši,
	dunāla
	bāӀbətʼi
	et̄ili
	jijmen.

	e‹b›ɬu-l-ēr-ši
	os̄u-m-mu-r-ši
	dunāla
	bāӀbə-tʼi
	et̄i-li
	jij-me-n

	‹3›steal-EVID-RPRT-CVB
	other-1-OBL.1-CONT-ALL
	many
	tell-NMLZ
	INCH.PF-EVID
	this.PL.OBL-OBL.PL-GEN

	
	
	
	
	
	


7. Один другому говорит: «Это ты украл», а другой третьему: «Это ты украл»; сильно они переругались. 

09.008

	χit̄a
	jeb,
	parčaħlirak
	s̄udlit̄ik
	k˳abšuli.

	χit̄a
	jeb
	parčaħ-li-ra-k
	s̄ud-li-t̄i-k
	k˳a‹b›š-u-li

	then
	this.PL
	padishah-OBL-CONT-LAT
	judgement-OBL-SUP-LAT
	‹HPL›must-PF-EVID

	
	
	1
	3
	


8. Пришлось им обратиться в суд к падишаху.

09.009

	obqӀali
	imiš
	tēnši
	parčaħlirak.

	o‹b›qӀa-li
	imi-š
	tēn-ši
	parčaħ-li-ra-k

	‹HPL›go.PF-EVID
	there-EL
	there-ALL
	padishah-OBL-CONT-LAT

	
	
	
	1


9. Пошли они к нему.

09.010

	jemim
	s̄ud
	abu
	bec̄ʼōtʼuši
	bimm+
	ebχ̄uli,
	parčaħli
	han

	jemim
	s̄ud
	a-b-u
	bec̄ʼ-ō-tʼu-ši
	b-i-m-m+
	e‹b›χ̄u-li
	parčaħ-li
	han

	that.PL
	judgement
	do-3-PF
	can-POT.NEG-NEG-CVB
	HPL-be-RESTR-CVB.LOC(ESS)
	‹HPL›stay.PF-EVID
	padishakh-OBL(ERG)
	what(NOM)

	
	3
	
	
	
	
	1
	


	bošaw
	atʼas
	arši,
	jemmet
	bimm+
	ebχ̄uli.

	bo-šaw
	atʼa-s
	a-r-ši
	jemmet
	bimm+
	e‹b›χ̄u-li

	say.PF-CONC2
	4.cut-INF
	4.do-IPF-CVB
	thus
	HPL-be-RESTR-CVB.LOC(ESS)
	‹HPL›stay.PF-EVID

	
	
	
	
	
	


10. Но им не удалось рассудиться, потому что царь, что бы они ни говорили, их прерывал. Так все и осталось. 

09.011

	os
	iqna
	parčaħli
	boli
	polow
	bart̄ummurši:
	“pəlow
	ba” —
	boli.

	os
	iq-n-a
	parčaħ-li
	bo-li
	pəluw
	b-a-r-t̄u-m-mu-r-ši
	pəluw
	b-a
	bo-li

	one
	day-OBL-IN
	padishakh-OBL(ERG)
	say.PF-EVID
	pilaf(NOM)
	3-do-IPF-ATR-1-OBL.1-CONT-ALL
	pilaf(NOM)
	3-do(IMP)
	say.PF-EVID

	
	4
	
	
	3
	
	3
	
	


11. Однажды царь решил испытать братьев и сказал повару: «Приготовь плов». 

09.012

	os
	baqʼaruwu
	χir+
	uwli
	ʟʼuli,
	jamutmin
	aʟʼu
	jat̄ik
	eɬ̄uli,

	os
	baqʼaro-wu
	χir+
	uw-li
	ʟʼu-li
	jamu-t-mi-n
	aʟʼ-u
	jat̄i-k
	eɬ̄-u-li

	one
	lamb(NOM)-AND
	bring
	4.do.PF-CVB
	4.slaughter.PF-EVID
	that-4-OBL-GEN
	meat(NOM)-AND
	up-LAT
	4.lay-PF-EVID

	
	4
	
	
	
	
	4
	
	


	ʟʼarak
	misərt̄uwu
	ačuli,
	jat̄ik
	pəlowu
	ebɬ̄uli.

	ʟʼarak
	misərt̄o-wu
	ač-u-li
	jat̄i-k
	pəluw-u
	e‹b›ɬ̄-u-li

	under
	gold(NOM)-AND
	4.carry.out-PF-EVID
	up-LAT
	pilaf(NOM)-AND
	‹3›lay-PF-EVID

	
	4
	
	
	3
	


12. Привели одного ягненка и зарезали; его мясо положили сверху, спрятав под ним золото, а поверх всего наложили плов. 

09.013

	oχ̄ali
	uqӀali.

	oχ̄a-li
	uqӀa-li

	4.carry.away.PF-CVB
	1.go.PF-EVID

	
	


13. Принес этот плов повар.

09.014

	eɬ̄uli
	jemimmes
	harak
	kummul.

	eɬ̄-u-li
	jemim-me-s
	harak
	kummul

	4.lay-PF-EVID
	that.PL-OBL.PL-DAT
	in.front.of
	food(NOM)

	
	
	
	4


14-15. Поставил царь перед ними еду, а сам вышел наружу и встал около дверей.

09.015

	inžaw
	čʼollaši
	qӀwali
	daʟʼli
	χara
	usdili.

	inž-aw
	čʼolla-ši
	qӀ˳a-li
	daʟʼ-li
	χara
	us-di-li

	LOGOPH.NOM-1.R
	outdoors-ALL
	1.come.PF-EVID
	door-OBL(ERG)
	back
	1.stand-PF-EVID

	
	
	
	4
	
	


09.016

	osmu
	boli:
	“wallah,
	jab
	pəluwt̄es
	ʟʼarak
	misərt̄u
	i” —
	boli.

	os-mu
	bo-li
	wallah
	ja-b
	pəluwt̄-e-s
	ʟʼarak
	misərt̄u
	i
	bo-li

	one-OBL.1(ERG)
	say.PF-EVID
	by.god
	this-3
	pilaf-OBL.PL-DAT
	under
	gold(NOM)
	4.be
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	3
	
	4
	
	


16. Один брат сказал: «Валлах, под пловом золото лежит». 

09.017

	os̄ummuwu
	boli:
	“jab
	pəlow
	nenabu
	bukmus
	ebt̄ātʼu —
	boli, —
	jab
	birinž
	ebɬut̄ub
	bi” —
	boli.

	os̄u-m-mu-wu
	bo-li
	ja-b
	pəlow
	nen-abu
	bu-kmu-s
	e‹b›t̄-ā-tʼu
	bo-li
	ja-b
	birinž
	e‹b›ɬu-t̄u-b
	b-i
	bo-li

	other-1-OBL.1(ERG)-AND
	say.PF-EVID
	this-3
	pilaf(NOM)
	we-3.R(ERG,INCL)
	3-eat-INF
	‹3›be.possible.PF-POT.NEG-NEG
	say.PF-EVID
	this-3
	rice(NOM)
	‹3›steal.PF-ATR-3
	3-be
	say.PF-EVID

	
	
	
	3
	
	
	
	
	
	3
	
	
	


17. А другой сказал: «Нельзя нам с вами есть этот плов, этот рис краденый». 

09.018

	tʼit̄ummu
	boli:
	“jat
	aʟʼ
	nentʼu
	kummus
	et̄ātʼu —
	boli —
	gužalin
	aʟʼ
	ɬ̄oχӀuli” —
	boli.

	tʼi-t̄u-m-mu
	bo-li
	ja-t
	aʟʼ
	nen-tʼu
	kummu-s
	et̄-ā-tʼu
	bo-li
	guža-li-n
	aʟʼ
	ɬ̄oχӀu-li
	bo-li

	small-ATR-1-OBL.1(ERG)
	say.PF-EVID
	this-4
	meat(NOM)
	we-4.R(ERG,INCL)
	4.eat-INF
	4.become.PF-POT.NEG-NEG
	say.PF-EVID
	bitch-OBL-GEN
	meat(NOM)
	4.mix.PF-EVID
	say.PF-EVID

	
	
	
	4
	
	
	
	
	3
	4
	
	


18. Младший же сказал: «Нельзя нам с вами есть это мясо, оно перемешано с собачьим мясом».

09.019

	parčaħ
	χit̄a
	muħat̄alši
	iwχ̄uli,
	čʼollaχut
	usdili
	wit̄u.

	parčaħ
	χit̄a
	muħat̄al-ši
	i‹w›χ̄u-li
	čʼolla-χut
	us-di-li
	w-i-t̄u

	padishakh(NOM)
	then
	be.surprised-CVB
	‹1›stay.PF-EVID
	outdoors-TRANS
	1.stand-PF-CVB.AUX
	1-AUX-ATR.1

	1
	
	
	
	
	
	


19. Изумился царь, стоя на улице. 

09.020

	uqӀali
	χabkul+
	uwli
	pəlow
	abut̄ummurši.

	uqӀa-li
	χabkul+
	uw-li
	pəlow
	a‹b›-u-t̄u-m-mu-r-ši

	1.go.PF-EVID
	hurry
	4.do.PF-CVB
	pilaf(NOM)
	‹3›do-PF-ATR-1-OBL.1-CONT-ALL

	
	
	
	3
	


20. Быстро пошел он к повару.

09.021

	“tʼallamat
	ba —
	boli, —
	nes̄en
	oӀčʼ+
	lek̄i
	atʼuqi
	wit —
	boli, —
	tob
	birinž
	han+
	art̄ub?” —
	boli.

	tʼallamat
	b-a
	bo-li
	nes̄en
	oӀčʼ+
	lek̄i
	atʼu-qi
	wit
	bo-li
	to-b
	birinž
	han+
	a-r-t̄u-b
	bo-li

	truth
	say-IMP
	say.PF-EVID
	now
	neck
	bone(NOM)
	4.cut.PF-POT
	you.sg.GEN
	say.PF-EVID
	thot-3
	rice(NOM)
	what
	do-IPF-ATR-3
	say.PF-EVID

	?
	
	
	
	
	4
	
	
	
	
	3
	
	
	


21. «Скажи правду, а не то голову отрублю, откуда тот рис?”

09.022

	“wallah
	parčaħ —
	boli, —
	kartʼi
	cʼullij+
	ka
	wit —
	boli, —
	labu
	birinž
	boqӀ+

	wallah
	parčaħ
	bo-li
	kartʼi
	cʼullij+
	k-a
	wit
	bo-li
	la-bu
	birinž
	b-oqӀ+

	by.god
	padishakh(NOM)
	say.PF-EVID
	head(NOM)
	healthy
	4.become-IMP
	you.sg.GEN
	say.PF-EVID
	we.OBL-3.R(GEN,INCL)
	rice(NOM)
	3-go.IMP

	
	1
	
	4
	
	
	
	
	
	3
	


	ebt̄ili
	ebdi —
	boli, —
	un
	“pəlow
	ba”
	boli
	sin+
	uwmuχur,
	čʼaχ̄ut̄ušmun

	e‹b›t̄i-li
	e‹b›di
	bo-li
	un
	pəlow
	b-a
	bo-li
	sin
	uw-muχur
	čʼaχ̄ut̄uš-mu-n

	‹3›become.PF-CVB.AUX
	‹3›AUX.PF
	say.PF-EVID
	you.sg
	pilaf(NOM)
	3-do(IMP)
	say.PF-EVID
	know
	1.do.PF-TEMP2
	neighbour-OBL.1-GEN

	
	
	
	
	3
	
	
	
	
	1


	uχaš
	baχ̄ali,
	tommin
	pəlow
	abuli
	ebdi” —
	boli.

	uχa-š
	ba-χ̄a-li
	to-m-mi-n
	pəlow
	‹b›a-u-li
	e‹b›di
	bo-li

	field.LOC-EL
	3-take.PF-CVB
	thot-3-OBL-GEN
	pilaf(NOM)
	‹3›do-PF-CVB.AUX
	‹3›AUX.PF
	say.PF-EVID

	4
	
	
	3
	
	
	


22. «Валлах, ваше величество, у нас рис кончился, и когда я узнал, что ты велел сделать плов, то я взял рис с соседнего поля, и из него приготовил плов». 

09.023

	uɬdu
	aӀʔ+
	boli
	tot
	s̄aʕallit.

	uɬdu
	aӀʔ+
	bo-li
	to-t
	s̄aʕal-li-t

	herdsman.NOM
	call
	SAY.PF-EVID
	thot-4
	time-OBL-SUP(ESS)

	1
	
	
	
	4


23. Немедленно позвал он чабана.

09.024

	 «han+
	art̄ut
	tot
	aʟʼ —
	boli, —
	tʼallamat
	ba” —
	boli.

	han+
	a-r-t̄u-t
	to-t
	aʟʼ
	bo-li
	tʼallamat
	ba
	bo-li

	what
	4.do-IPF-ATR-4
	thot-4
	meat(NOM)
	say.PF-EVID
	truth(NOM)
	say(IMP)
	say.PF-EVID

	
	
	
	4
	
	?
	
	


24. «Откуда это мясо? Скажи правду».

09.025

	“wallah —
	boli, —
	tot
	ʟʼal
	uwt̄ut
	čʼemna,
	tot
	ijt̄ub
	bakʼali
	eχ̄uli
	edi —
	boli, —

	wallah
	bo-li
	to-t
	ʟʼal
	uw-t̄u-t
	čʼem-n-a
	to-t,
	ijt̄u-b
	ba-kʼa-li,
	eχ̄u-li
	edi
	bo-li

	by.god
	say.PF-EVID
	thot-4
	lamb(NOM)
	4.do.PF-ATR-4
	time-OBL-IN(ESS)
	thot-4(NOM)
	mother(NOM)-3
	3-die.SG.PF-CVB
	4.stay.PF-CVB.AUX
	4.AUX.PF
	say.PF-EVID

	
	
	
	4
	
	
	
	3
	
	
	
	


	qӀannub
	guža
	ebdi,
	tommin
	neӀʟʼit
	daӀz+
	uwli
	edi” —
	boli.

	qӀan-nu-b
	guža
	e‹b›di
	to-m-mi-n
	neӀʟʼi-t
	daӀz
	uw-li
	edi
	bo-li

	pregnant-ATR-3
	bitch(NOM)
	‹3›be.PF
	thot-3-OBL-GEN
	milk.OBL-SUP(ESS)
	bring.up
	4.do.PF-CVB.AUX
	4.AUX.PF
	say.PF-EVID

	
	3
	
	
	4
	
	
	
	


25. «Валлах, — сказал чабан, — когда родился тот ягненок, он остался без матери, так как она сдохла, а была ощенившаяся сука, и я вырастил ягненка на ее молоке». 

09.026

	misərt̄u
	žutʼijtʼu
	ʟʼarak
	ačuli
	it̄ut,
	žus̄atʼu
	sintʼura!

	misərt̄u
	žu-tʼ-ijtʼu
	ʟʼarak
	ač-u-li
	i-t̄u-t
	žu-s̄-atʼu
	sin-tʼu-ra

	gold(NOM)
	LOGOPH.1.OBL-4.R-4.EMPH(ERG)
	under
	4.carry.out-PF-CVB.AUX
	4.AUX-ATR-4
	LOGOPH.1.OBL-DAT-4.R
	know-NEG-INTRG

	4
	
	
	
	
	
	


26. Золото же царь сам спрятал (чтобы братьев испытать). Как же ему об этом не знать?

09.027

	χit̄a
	χan,
	nacʼ
	as
	et̄ātʼuši
	iwχ̄uli.

	χit̄a
	χan
	nacʼ
	a-s
	et̄-ā-tʼu-ši
	i‹w›χ̄u-li

	then
	khan(NOM)
	nothing(NOM)
	4.do-INF
	4.be.possible.PF-POT.NEG-NEG-CVB
	‹1›stay.PF-EVID

	
	1
	4
	
	
	


27. Не сумел царь их рассудить.

09.028

	jamummun
	lo
	erdili,
	aχdut
	mačʼaj
	asmus
	orqӀali.

	jamu-m-mu-n
	lo
	e‹r›di-li
	aχ-du-t
	mačʼaj
	asmus+
	o‹r›qӀa-li

	that-1-OBL.1-GEN
	daughter(NOM)
	‹2›be.PF-EVID
	be.far-ATR-4
	place.IN(ESS)
	marry
	‹2›go.PF-CVB

	
	2
	
	
	4
	
	


28. А у него была замужняя дочь, жившая далеко оттуда.

09.029

	jamurmin
	χabar
	baqӀali:
	“zarak
	tʼal+
	ba
	jemim,
	zari
	s̄ud
	abuqi” —
	boli.

	jamu-r-mi-n
	χabar
	ba-qӀa-li
	za-ra-k
	tʼal+
	b-a
	jemim
	zari
	s̄ud
	a-b-u-qi
	bo-li

	that-2-OBL-GEN
	story(NOM)
	3-come.PF-EVID
	I.OBL-CONT-LAT
	send
	HPL-do(IMP)
	that.PL
	I.ERG
	judgement(NOM)
	do-3-PF-POT
	say.PF-EVID

	
	3
	
	
	
	
	
	
	3
	
	


29. От нее пришло известие: «Пришлите тех братьев ко мне, я их рассужу».

09.030

	imiš
	obkali,
	jamur
	laharak
	ebqʼis
	abuli.

	imi-š
	o‹b›ka-li
	jamu-r
	laha-ra-k
	e‹b›qʼi-s
	a-b-u-li

	there-EL
	‹HPL›take.away.PF-EVID
	that-2
	girl.OBL-CONT-LAT
	‹HPL›arrive-INF
	do-HPL-PF-EVID

	
	
	
	2
	
	


30. Повели их к той дочери, доставили.

09.031

	jamurmi
	es̄̌i+
	tēnši
	χabar
	bartirši
	ebχ̄uli.

	jamu-r-mi
	es̄̌i
	tēn-ši
	χabar
	b-a‹r›ti-r-ši
	e‹b›χ̄u-li

	that-2-OBL(ERG)
	here.to
	there-ALL
	story(NOM)
	3-‹IPF›let-IPF-CVB
	‹HPL›stay.PF-CVB

	
	
	
	3
	
	


31. Стала она им рассказывать одну историю.

09.032

	“os
	šahrula
	os
	lahan
	qʼutʼi
	et̄ili
	edili
	os
	lahaɬ̄u:
	“zon
	wastʼaw

	os
	šahru-l-a
	os
	laha-n
	qʼutʼi
	et̄i-li
	edi-li
	os
	laha-ɬ̄u
	zon
	wa-s-tʼaw

	one
	town-OBL-IN(ESS)
	one
	boy.OBL-GEN
	agreement(NOM)
	4.become.PF-CVB.AUX
	4.AUX.PF-EVID
	one
	girl.OBL-COMIT
	I(NOM)
	you.sg.OBL-DAT-except

	
	3
	
	1
	
	
	
	
	2
	1
	


	asmus
	χart̄itʼu” —
	boli,
	tuwmuwu:
	“untʼaw
	orkātʼu” —
	boli
	edili.

	asmus+
	χa‹r›t̄i-tʼu
	bo-li
	tu-w-mu-wu
	un-tʼaw
	ork-ā-tʼu
	bo-li
	edi-li

	marry
	‹2›go.POT-NEG
	say.PF-EVID
	thot-1-OBL.1(ERG)-AND
	you.sg-except
	take.away-POT.NEG-NEG
	say.PF-CVB.AUX
	AUX.PF-EVID

	
	
	
	
	
	
	
	


32. «В некотором городе был у парня с девушкой договор: «Кроме как за тебя, я ни за кого замуж не пойду», — говорила она, а он говорил: «Кроме тебя никого в жены не возьму».

09.033

	abijmaj
	bomčʼiš,
	doʟoli
	ditʼu
	jamur
	lo,
	butʼut̄ummus
	doʟoli.

	abij-maj
	bončʼiš
	do-ʟo-li
	d-i-tʼu
	jamu-r
	lo
	butʼu-t̄u-m-mu-s
	do-ʟo-li

	parents.OBL-OBL.PL(ERG)
	so.to.say
	2-give.PF-EVID.AUX
	2-AUX-NEG
	that-2
	girl(NOM)
	other-ATR-1-OBL.1-DAT
	2-give.PF-EVID

	HPL
	
	
	
	
	2
	
	


33. Родители же не отдали ему эту девушку, а выдали за другого.

09.034

	tor
	laha
	ōqu
	uwli,
	macʼat̄ummurak
	χir+
	arumχur,
	jamummurši
	boli:

	to-r
	laha
	ōq-u
	uw-li
	macʼat̄u-m-mu-ra-k
	χir+
	a-r-u-mχur
	jamu-m-mu-r-ši
	bo-li

	thot-2
	laha.OBL(ERG)
	wedding(NOM)-AND
	4.do.PF-CVB
	groom-1-OBL.1-CONT-LAT
	bring
	do-2-PF-TEMP2
	that-1-OBL.1-CONT-ALL
	say.PF-EVID

	
	2
	4
	
	1
	
	
	
	


34. Когда после свадьбы ее привели к жениху, она сказала: 

09.035

	“wallah,
	is
	jellet̄ut
	qʼutʼi
	edi —
	boli —
	tuw
	bošormurak
	orqӀatʼaw,

	wallah
	is
	jelle-t̄u-t
	qʼutʼi
	edi
	bo-li
	tu-w
	bošor-mu-ra-k
	o‹r›qӀa-tʼaw

	by.god
	4.I.GEN
	thus-ATR-4
	agreement(NOM)
	4.be.PF
	say.PF-EVID
	thot-1
	man-OBL.1-CONT-LAT
	‹2›go.PF-NEG.CVB

	
	
	
	4
	
	
	
	1
	


	zon
	išik
	qʼardātʼu” —
	boli.

	zon
	išik
	qʼa‹r›d-ā-tʼu
	bo-li

	I(NOM)
	here
	‹2›sit.down.PF-POT.NEG-NEG
	say.PF-EVID

	2
	
	
	


35. «Валлах, у меня был такой-то договор, я не останусь тут, не сходив к тому мужчине».

09.036

	“doqӀa” —
	boli,
	tʼal+
	aruli
	tuw
	macʼat̄ummu.

	d-oqӀ-a
	bo-li
	tʼal+
	a-r-u-li
	tu-w
	macʼa-t̄u-m-mu

	2-go-IMP
	say.PF-EVID
	send
	do-2-PF-EVID
	thot-1
	groom-1-OBL.1(ERG)

	
	
	
	
	
	1


36. «Иди», — сказал жених и отправил ее.
09.037

	orqӀali
	imiχut
	tēnši.

	o‹r›qӀa-li
	imi-χut
	tēn-ši

	‹2›go.PF-EVID
	there-TRANS
	there-ALL

	
	
	


37. Пошла она туда.

09.038

	χit̄a,
	tuw
	lahārši
	boli:
	“wallah
	zari
	qʼutʼi
	li+
	uwtʼu —
	boli —

	χit̄a
	tu-w
	lahā-r-ši
	bo-li
	wallah
	zari
	qʼutʼi
	li+
	uw-tʼu
	bo-li

	then
	thot-1
	boy.OBL-CONT-ALL
	say.PF-EVID
	by.god
	I.ERG
	agreement(NOM)
	spoil
	4.DO.PF-NEG
	say.PF-EVID

	
	
	1
	
	
	2
	4
	
	
	


	zon
	kana
	warak
	daqӀa” —
	boli.

	zon
	kana
	wa-ra-k
	da-qӀa
	bo-li

	I
	there
	you.sg.OBL-CONT-LAT
	2-come.PF
	say.PF-EVID

	2
	
	1
	
	


38. Сказала она парню: «Валлах, я не нарушила договора, вот я к тебе пришла».

09.039

	tuwmu:
	“barkallaӀ —
	boli —
	tuw
	wit
	bošormus̄u
	barkallaӀ —
	boli —
	un
	zarak
	art̄it̄u.

	tu-w-mu
	baӀrk̄əlla
	bo-li
	tu-w
	wit
	bošor-mu-s̄-u
	baӀrk̄əlla
	bo-li
	un
	za-ra-k
	a‹r›t̄i-t̄u

	thot-1-OBL.1(ERG)
	thank.you
	say.PF-EVID
	thot-1
	you.sg.GEN
	man-OBL.1-DAT-AND
	thank.you
	say.PF-EVID
	you.sg
	I.OBL-CONT-LAT
	‹2›let.PF-ATR.1

	
	
	
	
	
	1
	
	
	2
	1
	


39. Он сказал: «Спасибо тебе и спасибо твоему мужу, отпустившему тебя ко мне.

09.040

	jasqimit̄iš
	χarāši
	un
	dis
	došdur —
	boli —
	doqӀa
	un” —
	boli,
	χarāši
	tʼal+
	aruli.

	jasqi-mi-t̄i-š
	χarā-ši
	un
	d-is
	došdur
	bo-li
	d-oqӀ-a
	un
	bo-li
	χarā-ši
	tʼal+
	a-r-u-li

	today-OBL-SUP-EL
	back-ALL
	you.sg
	2-I.GEN
	sister(NOM)
	say.PF-EVID
	2-go-IMP
	you.sg(NOM)
	say.PF-EVID
	back-ALL
	send
	do-2-PF-EVID

	
	
	2
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	


40. Отныне ты моя сестра, иди к нему», — и отправил ее назад.

09.041

	orqӀali
	χit̄a
	jar,
	mačʼaši
	edili
	čʼelle,
	jarmis
	deq̄ʼӀu
	qačaʁtil
	boχoli.

	o‹r›qӀa-li
	χit̄a
	ja-r
	mačʼa-ši
	edi-li
	čʼelle
	ja-r-mi-s
	deq̄Ӏʼu
	qačaʁ-til
	bo-χo-li

	‹2›go.PF-EVID
	then
	this-2(NOM)
	dark-CVB.AUX
	AUX.PF-EVID
	outdoors
	this-2-OBL-DAT
	road.IN(ESS)
	robber-PL(NOM)
	HPL-find.PF-EVID

	
	
	
	
	
	
	
	
	HPL
	


41. Пошла она, на улице было темно, и повстречались ей по дороге бандиты.

09.042

	jemimmaj
	dosoli
	jar,
	orkali
	χit̄a.

	jemim-maj
	do-s-o-li
	ja-r
	o‹r›ka-li
	χit̄a

	that.PL-OBL.PL(ERG)
	2-hold-PF-EVID
	this-2(NOM)
	‹2›take.away.PF-EVID
	then

	
	
	
	
	


42+ 43. Они схватили ее и повели с собой к своему главарю.

09.043

	orkali
	jamuru,
	žanaw
	oӀntlirak
	obqӀali.

	o‹r›ka-li
	jamu-r-u
	ža-n-aw
	oӀnt-li-ra-k
	o‹b›qӀa-li

	‹2›take.away.PF-CVB
	that-2(NOM)-AND
	LOGOPH.PL.OBL-GEN-1.R
	head-OBL-CONT-LAT
	‹HPL›go.PF-EVID

	
	
	
	4
	


09.044

	“waħ —
	boli
	jamummu, —
	jemim
	mut̄ib
	kʼob —
	boli —
	mut̄ur
	unaru —

	waħ
	bo-li
	jamu-m-mu
	jemim
	mu-t̄-ib
	kʼob
	bo-li
	mu-t̄u-r
	un-aru

	wah
	say.PF-EVID
	that-OBL-OBL.1(ERG)
	that.PL
	beautiful-ATR-ATR.PL
	clothes.PL(NOM)
	say.PF-EVID
	beautiful-ATR-2
	you.sg(NOM)-2.R

	
	
	
	
	
	NPL
	
	
	2


	boli —
	jat
	ɬ̄et̄ut
	s̄aʕallit,
	s̄̌˳i
	qʼ˳atʼmulčaj
	un
	han
	arši
	erdi? —
	boli. —

	bo-li
	ja-t
	ɬ̄e-t̄u-t
	s̄aʕal-li-t
	s̄̌˳i
	qʼ˳atʼ-mul-č-aj
	un
	han
	a-r-ši
	e‹r›di
	bo-li

	say.PF-EVID
	this-4
	late-ATR-4
	time-OBL-SUP(ESS)
	by.night
	street-PL-OBL.PL-IN(ESS)
	you.sg(ERG)
	what(NOM)
	4.do-IPF-CVB.AUX
	‹2›4.AUX.PF
	say.PF-EVID

	
	
	
	4
	
	NPL
	2
	
	
	
	


44. Он сказал: «Вах, такая на тебе красивая одежда, и ты сама такая красивая, что ты делала ночью в такой поздний час на улице?

09.045

	hanas
	un
	čʼelleši
	orqӀali
	erdi? —
	boli. —

	hanas
	un
	čʼelle-ši
	o‹r›qӀa-li
	e‹r›di
	bo-li

	what.for
	you.sg(NOM)
	outdoors-ALL
	‹2›go.PF-CVB.AUX
	‹2›AUX.PF
	say.PF-EVID

	
	2
	
	
	
	


45. Зачем ты ходила по улице?

09.046

	k˳iri
	un?” —
	boli.

	k˳i-ri
	un
	bo-li

	who(NOM)-INRGALT
	you.sg(NOM)
	say.PF-EVID

	
	2
	


46. Кто ты какая?”

09.047

	“wallah —
	boli —
	jella+
	jella —
	boli —
	olo
	tʼit̄ut
	čʼemna
	et̄it̄ut
	qʼutʼilin
	ɬ̄˳āna,
	zon

	wallah
	bo-li
	jella
	jella
	bo-li
	olo
	tʼi-t̄u-t
	čʼem-na
	et̄i-t̄u-t
	qʼutʼi-li-n
	ɬ̄˳āna
	zon

	by.god
	say.PF-EVID
	thus
	thus
	say.PF-EVID
	4.we.excl.GEN
	small-ATR-4
	time-IN(ESS)
	4.become.PF-ATR-4
	agreement-OBL-GEN
	according.to
	I(NOM)

	
	
	
	
	
	
	
	4
	
	4
	
	2


	os
	laharak
	orqӀali
	erdi —
	boli —
	tuwmuwu
	χarāši

	os
	laha-ra-k
	o‹r›qӀa-li
	e‹r›di
	bo-li
	tu-w-mu-wu
	χarā-ši

	one
	boy.OBL-CONT-LAT
	‹2›go.PF-CVB.AUX
	‹2›AUX.PF
	say.PF-EVID
	thot-1-OBL.1(ERG)-1.R
	back-ALL

	
	1
	
	
	
	
	


	tʼal+
	aruli,
	noʟʼaši
	χart̄iši
	erdi
	bošormurak” —
	boli.

	tʼal+
	a-r-u-li
	noʟʼa-ši
	χa‹r›t̄i-ši
	e‹r›di
	bošor-mu-ra-k
	bo-li

	send
	DO-2-PF-EVID
	house.IN-ALL
	‹2›go.POT-CVB.AUX
	‹2›AUX.PF
	man-OBL.1-CONT-LAT
	say.PF-EVID

	
	
	4
	
	
	1
	


47. «Валлах, — сказала она, — так+ то и так+ то, согласно договору, заключенному в молодости, я ходила к одному парню, а он меня отправил назад и я шла домой к мужу».

09.048

	“waħ —
	boli, —
	jemim
	ʟelemen
	bimušurkul
	hani! —
	boli. —

	waħ
	bo-li
	jemim
	ʟele-me-n
	bimušur-kul
	hani
	bo-li

	wah
	say.PF-EVID
	that.PL
	man.PL-OBL.PL-GEN
	brave.man-NMLZ
	what(NOM)
	say.PF-EVID

	
	
	
	HPL
	4
	
	


48. «Вах, — сказал главарь, — какие благородные мужчины!
09.049

	osmu
	žus̄aru
	orkat̄ur
	ɬ̄onnol
	qʼutʼi
	sababši,
	os̄ummurak

	os-mu
	žu-s̄-aru
	o‹r›ka-t̄u-r
	ɬ̄onnol
	qʼutʼi
	sababši
	os̄u-m-mu-ra-k

	one-OBL.1(ERG)
	LOGOPH.1.OBL-DAT-2.R
	‹2›take.away.PF-ATR-2
	woman(NOM)
	agreement(NOM)
	because
	other-1-OBL.1-CONT-LAT

	
	
	
	2
	4
	
	


	tʼal+
	aruli —
	boli —
	os̄ummuwu
	žus̄aru
	doʟotʼut̄ur
	lo,
	nacʼ

	tʼal+
	a-r-u-li
	bo-li
	os̄u-m-mu-wu
	žu-s̄-aru
	do-ʟo-tʼu-t̄u-r
	lo
	nacʼ

	send
	DO-2-PF-EVID
	say.PF-EVID
	other-1-OBL.1(ERG)-AND
	LOGOPH.1.OBL-DAT-2.R
	2-give.PF-NEG-ATR-2
	girl(NOM)
	nothing

	
	
	
	
	
	
	2
	4


	uwtʼaw
	χarāši
	tʼal+
	aruli —
	boli. —

	uw-tʼaw
	χarā-ši
	tʼal+
	a-r-u-li
	bo-li

	4.do.PF-NEG.CVB
	back-ALL
	send
	do-2-PF-CVB
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	


49. Один отправил другому из-за их договора девушку, на которой он женился, а другой послал ее назад, ничего с ней не сделав, хотя ему ее не отдали в жены. 

09.050

	jemimmeχur
	χ̄allu
	zon
	iwt̄ili
	hani? —
	boli. —

	jemim-me-χur
	χ̄al-lu
	zon
	i‹w›t̄i-li
	hani
	bo-li

	that.PL-OBL.PL-CMPR
	bad-ATR.1
	I(NOM)
	‹1›become.PF-EVID
	what(NOM)
	say.PF-EVID

	
	
	1
	
	
	


50. Что я хуже, чем они? 

09.051

	oqӀar —
	boli
	halmaχtilčerši, —
	gon
	bos̄otʼaw
	jamur
	erqʼis
	da” —
	boli.

	oqӀa-r
	bo-li
	halmaχ-til-če-r-ši
	gon
	bo-s̄-o-tʼaw
	jamu-r
	e‹r›qʼi-s
	d-a
	bo-li

	PERSPL.go(IMP)-PL.IMP
	say.PF-EVID
	friend-PL-OBL.PL-CONT-ALL
	finger(NOM)
	3-touch-PF-NEG.CVB
	that-2(NOM)
	‹2›arrive-INF
	2-do(IMP)
	say.PF-EVID

	
	
	HPL
	3
	
	
	
	
	


51. Пойдите, — сказал он друзьям, — и доведите ее до дома, пальцем не тронув».

09.052

	imiš
	tēnši
	erqʼis
	aruli,
	qačaʁtilčaj
	jamur”.

	imi-š
	tēn-ši
	e‹r›qʼi-s
	a-r-u-li
	qačaʁ-til-čaj
	jamu-r

	there-EL
	there-ALL
	‹2›arrive-INF
	do-2-PF-EVID
	robber-PL-OBL.PL(ERG)
	that-2(NOM)

	
	
	
	
	HPL
	


52. Отвели ее бандиты домой».

09.053

	χit̄a
	juw
	ɬibaw
	ušmuqӀiš,
	kʼan
	dōӀzummurši:
	“un
	han
	uwqiši
	edi?” —

	χit̄a
	ju-w
	ɬib-aw
	ušmu-qӀi-š
	kʼan
	dōӀzu-m-mu-r-ši
	un
	han
	uw-qi-ši
	edi

	then
	this-1
	three-1.R
	brother.OBL-INTER-EL
	most
	big-1-OBL.1-CONT-ALL
	you.sg(ERG)
	what(NOM)
	4.do.PF-POT-CVB.AUX
	4.AUX.PF

	
	
	
	1
	
	
	1
	4
	
	


	boli
	cʼiχ̄+
	et̄ili
	χannin
	laha.

	bo-li
	cʼiχ̄+
	et̄i-li
	χan-ni-n
	laha

	say.PF-EVID
	ask
	INCH.PF-EVID
	khan-OBL-GEN
	daughter.OBL(ERG)

	
	
	
	1
	2


53. Затем спросила царская дочь самого старшего брата: «Что бы ты сделал?” 

09.054

	“wallah —
	boli —
	zaruwu
	čʼat
	boqiši
	editʼu —
	boli —
	art̄iqiši
	erdi” —
	boli.

	wallah
	bo-li
	zaru-wu
	čʼat
	bo-qi-ši
	edi-tʼu
	bo-li
	a‹r›t̄i-qi-ši
	e‹r›di
	bo-li

	by.god
	say.PF-EVID
	I.ERG-AND
	word(NOM)
	say.PF-POT-CVB.AUX
	4.AUX.PF-NEG
	say.PF-EVID
	‹2›let.PF-POT-CVB.AUX
	‹2›AUX.PF
	say.PF-EVID

	
	
	1
	4
	
	
	
	
	
	


54. «Валлах, — ответил он, — и я бы слова не сказал и отпустил бы».

09.055

	“un
	han
	uwqiši
	edi?” —
	boli
	qʼӀonnummurši.

	un
	han
	uw-qi-ši
	edi
	bo-li
	qӀʼon-nu-m-mu-r-ši

	you.sg(ERG)
	what(NOM)
	4.do.PF-POT-CVB.AUX
	4.AUX.PF
	say.PF-EVID
	middle-ATR-1-OBL.1-CONT-ALL

	1
	4
	
	
	
	


55. «А ты что сделал бы?» — спросила она среднего.

09.056

	“wallah
	zaruwu
	art̄iqiši
	erdi” —
	boli.

	wallah
	zaru-wu
	a‹r›t̄i-qi-ši
	e‹r›di
	bo-li

	by.god
	I.ERG-AND
	‹2›let.PF-POT-CVB.AUX
	‹2›AUX.PF
	say.PF-EVID

	
	1
	
	
	


56. «Валлах, и я бы отпустил».

09.057

	“un
	han
	uwqiši
	edi?” —
	boli
	kʼan
	tʼit̄ummurši.

	un
	han
	uw-qi-ši
	edi
	bo-li
	kʼan
	tʼi-t̄u-m-mu-r-ši

	you.sg
	what(NOM)
	4.do.PF-POT-CVB.AUX
	4.AUX.PF
	say.PF-EVID
	most
	small-ATR-1-OBL.1-CONT-ALL

	1
	4
	
	
	
	
	


57. «А что ты бы сделал?» — спросила она самого младшего.

09.058

	“wallah —
	boli —
	dāz+
	erχ̄uli
	dimčʼiš,
	zari
	jamur
	duknena
	tʼal+
	aruqiši
	erdi” —
	boli.

	wallah
	bo-li
	dāz+
	e‹r›χ̄u-li
	d-i-nčʼiš
	zari
	jamu-r
	du-kne-na
	tʼal+
	a-r-u-qi-ši
	e‹r›di
	bo-li

	by.god
	say.PF-EVID
	get
	‹2›stay.PF-EVID
	2-be-COND
	I.ERG
	that-2
	2-eat.PF-CVB
	send
	do-2-PF-POT-CVB.AUXDEP
	‹2›AUX.PF
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	
	1
	
	
	
	
	
	


58. «Валлах, если б я ее поймал, я бы сделал все, что смог». 

09.059

	“wallah —
	boli, —
	jemmet
	χomčʼiš
	žawhar
	buknet̄u
	un —
	boli. —

	wallah
	bo-li
	jemmet
	χo-nčʼiš
	žawhar
	bu-kne-t̄u
	un
	bo-li

	by.god
	say.PF-EVID
	thus
	4.find.PF-COND
	jewel(NOM)
	3-eat.PF-ATR.1(NOM)
	you.sg(NOM)
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	3
	
	1
	


59. «Валлах, если так, — сказала царская дочь, — значит ты проглотил драгоценность.

09.060

	nes̄en
	čʼelleši
	boʟin” —
	boli.

	nes̄en
	čʼelle-ši
	b-oʟin
	bo-li

	now
	outdoors-ALL
	3-take.out(IMP)
	say.PF-EVID

	
	
	
	


60. Выплюни ее немедленно наружу». 

09.061

	čʼelleši
	obʟnili
	jamum
	žawhar,
	χit̄a
	os̄+
	osmus
	os̄+
	os
	žawhāru
	boʟoli,

	čʼelle-ši
	o‹b›ʟni-li
	jamu-m
	žawhar
	χit̄a
	os̄
	os-mu-s
	os̄
	os
	žawhār-u
	bo-ʟo-li

	outdoors-ALL
	‹3›take.out.PF-EVID
	that-3
	jewel(NOM)
	then
	one
	one-OBL.1-DAT
	one
	one
	jewel(NOM)-AND
	3-give.PF-EVID

	
	
	
	3
	
	
	
	
	
	3
	


	jemimmes
	s̄ud
	abuli
	laqʼ˳+
	ebt̄ili.

	jemim-me-s
	s̄ud
	a-b-u-li
	laqʼ˳+
	‹b›et̄i-li

	that.PL-OBL.PL-DAT
	judgement(NOM)
	do-3-PF-CVB
	finish
	‹3›INCH.PF-EVID

	
	3
	
	
	


61. Выплюнул он ее, затем дали каждому по одной драгоценности, и на этом суд закончился. 

